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Shir Hashirim  - Song of Songs 

   

Chapter 1 

The Song of Song, which is Solomon’s 
 

2  Kiss me, make me drunk with your kisses! 
        Your sweet loving is better than wine.  
 

3  You are fragrant, you are myrrh and aloes.  
        All the young women want you.  
 

4  Take me by the hand, let us run together!  
        My lover, my king, has brought me into his chambers.  
        We will laugh, you and I, and count each kiss, better    
        than wine. Every one of them wants you.  
 

5  I am dark, daughters of Jerusalem, and I am beautiful!  
     Dark as the tents of Kedar, lavish as Solomon’s tapestries.  
 
6  Do not see me only as dark: the sun has stared at me.   
        My brothers were angry with me, they made me guard  
        the vineyards. I have not guarded on my own.  
 
7  Tell me, my only love, where do you pasture your sheep,   
        where will you let them rest in the heat of noon?  
        Why should I lose my way among the flocks of your    
        companions?  
 

8  Loveliest of women, if you lose your way, 
         follow in the tracks of the sheep,  
         graze your goats in the shade of the shepherds’ tents. 
 

9  My love, I dreamed of you as a mare, my very own,  
        among Pharaoh’s chariots.  
 
10  Your cheekbones, those looped earrings,  
        that string of beads at your throat.  
 
11  I will make you golden earrings with silver filigree.  
 
12  My king lay down beside me  
        and my fragrance wakened the night.  
 
13  All night between my breasts  
        my love is a cluster of myrrh 
 

 

ה׃ לֹמ ֹֽ ר לִּׁשְׁ ִׁ֥ ים אֲש  ִ֖ ירִּׁ יר הַשִּׁ ִׁ֥  שִּׁ
 

יהוּ יק֣וֹת פִִּּׁ֔ נְׁשִּׁ נִּׁי֙ מִּׁ ק ֵ֨  יִּׁשָּׁ

ֹֽיִּׁן׃      יָּׁ יךָ מִּׁ ִ֖ ים ד ד  ִׁ֥ ֹֽי־טוֹבִּׁ  כִּׁ
 

ךָ ֶ֑ מ  ק שְׁ ן תּוּרַ֣ מ  ִ֖ ים ש  ֣יךָ טוֹבִִּּׁ֔ נ  מָּׁ יחַ֙ שְׁ ר ֵ֨  לְׁ

וּךָ׃      בֹֽ וֹת אֲה  ן עֲלָּׁמִׁ֥ ִ֖  עַל־כ 
 

וּצָּׁה יךָ נָּׁרֶ֑ ֣ נִּׁי אַֹֽחֲר  ִ֖ כ  שְׁ  מָּׁ

יו      רָָּׁ֗ ל ךְ חֲדָּׁ נִּׁי הַמ ֶּ֜ יאֵַ֨  הֱבִּׁ

יִּׁן      יִַּ֔ יךָ֙ מִּׁ ה ד ד ֵ֨ ירָּׁ ִ֤ ךְ נזְַׁכִּׁ ה֙ בִָּּׁ֔ חָּׁ מְׁ ִ֤ילָּׁה וְׁנִּׁשְׁ  נָּׁגִּׁ

וּךָ׃       בֹֽ ים אֲה  ִ֖ רִּׁ ֹֽישָּׁ  מ 

 

ִֶּׁ֑ם לָּׁ וּשָּׁ וֹת יְׁרֹֽ נִ֖ ה בְׁ ֹֽנָּׁאוִָּּׁ֔ ה אֲנִּׁי֙ וְׁ ִ֤ חוֹרָּׁ  שְׁ

ה׃      לֹמ ֹֽ וֹת שְׁ יעִ֖ ֹֽירִּׁ ר כִּׁ דִָּּׁ֔ י ק  ֣ ֹֽהֳל  אָּׁ  כְׁ
 

וּנִּׁי֙  אֵ֨ רְׁ ש אַל־תִּּׁ מ  ֶ֑ נִּׁי הַשָּׁ תְׁ זָּׁפִַ֖ שְׁ ת ש  ר  ח ִּ֔ חַרְׁ ֣י שְׁ אֲנִּׁ ֹֽ  ש 

ים       מִִּּׁ֔ ת־הַכְׁרָּׁ ה א  ֣ רָּׁ נִּׁי֙ נ ֹֽט  מ ֵ֨ י שָּׁ ֹֽחֲרוּ־בִָּׁ֗ י נִּׁ ֣ מִּׁ ֵ֧י אִּׁ נ   בְׁ

י׃      תִּּׁ ֹֽרְׁ א נָּׁטָּׁ י לִֹׁ֥ ִ֖ לִּׁ י ש  ִׁ֥ מִּׁ  כַרְׁ
 

ה ע ִּ֔ רְׁ ה תִּׁ ֣ יכָּׁ י א  שִִּּׁ֔ ה֙ נפְַׁ ֹֽהֲבָּׁ אָּׁ ִ֤ י ש  ה לִָּׁ֗ ֣ידָּׁ  הַגִּׁ

יץ       ֣ בִּׁ ה תַּרְׁ ִ֖ יכָּׁ יִּׁםא  ֶ֑ הֳרָּׁ  בַֹֽצָּׁ

יךָ׃      ֹֽ ר  י חֲב  ִׁ֥ ר  דְׁ ל ע  ה עִַ֖ יִָּּׁ֔ טְׁ ע ֣ י ה֙ כְׁ ֹֽהְׁ ה א  ִ֤ מָּׁ  שַלָּׁ
 

 

ים ֶ֑ ה בַנָּׁשִּׁ ִ֖ ךְ הַיָּׁפָּׁ י֙ לִָּּׁ֔ עִּׁ ֹֽדְׁ א ת  ם־לִֹ֤  אִּׁ

אן      י הַצ ָ֗ ֣ ב  קְׁ עִּׁ ךְ בְׁ י־לָָּׁ֞ ֹֽאִּׁ  צְׁ

ֹֽים׃  ֹֽר עִּׁ וֹת הָּׁ נִׁ֥ כְׁ שְׁ ל מִּׁ יִּׁךְ עִַ֖ י תִַּ֔ ת־גְׁדִּׁ י֙ א  עִּׁ  וּרְׁ
 

י  ֣ ב  כְׁ י֙ בְׁרִּׁ תִּׁ ֹֽסָּׁ ס  הלְׁ ע ִּ֔  פַרְׁ

ֹֽי׃      יָּׁתִּׁ יךְ רַעְׁ ִ֖ יתִּׁ מִּׁ  דִּׁ
 

ים יִּׁךְ֙ בַתּ רִִּּׁ֔ יֵַ֨ חָּׁ וּ לְׁ  נָּׁאוִ֤

ֹֽים׃      ךְ בַֹֽחֲרוּזִּׁ ִ֖  צַוָּּׁאר 
 

ף׃ ֹֽס  וֹת הַכָּׁ דִׁ֥ ם נְׁק  ִ֖ ךְ עִּׁ ה־לִָּּׁ֔ ֹֽעֲש  ב֙ נַ י זָּׁהָּׁ ִ֤   תּוֹר 
 

וֹ בִּ֔ סִּׁ מְׁ ךְ֙ בִּׁ ל  הַמ ֵ֨ ִ֤  עַד־ש 

וֹ׃      יחֹֽ ן ר  י נָּׁתִַׁ֥ ִ֖ דִּׁ  נִּׁרְׁ
 

ר וֹר הַמ ִ֤ רֵ֨ י׀ דוֹ צְׁ י֙ לִִּּׁ֔  דִּׁ

ֹֽין׃      י יָּׁלִּׁ דִַ֖ ין שָּׁ ִׁ֥  ב 
 

פ ר ל הַכ ִ֤ כ ֵ֨ שְׁ י א  י֙ לִִּּׁ֔  ׀ דוֹדִּׁ
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14  A sheaf of henna blossoms  
        in the vineyards of Ein Gedi. 
 
15  And you, my beloved, how beautiful you are! 
        Your eyes are doves.  
 
16  You are beautiful, my king, and gentle.  
        Wherever we lie our bed is green.  
 
17  Our roof beams are cedar, our rafters are cypress. 

י׃      ֹֽדִּׁ ין ג  ִׁ֥ י ע  ִ֖ מ  כַרְׁ  בְׁ
 

 

ה ִ֖ ִׁ֥ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ י הִּׁ יָּׁתִִּּׁ֔ ה֙ רַעְׁ ִ֤ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ  הִּׁ

ֹֽים׃      ינִַׁ֥יִּׁךְ יוֹנִּׁ  ע 
 

ים ף נָּׁעִִּּׁ֔ י֙ אַ֣ ה דוֹדִּׁ ִ֤ נְׁךֵָ֨ יָּׁפ   הִּׁ

ֹֽה׃      עֲנָּׁנָּׁ נוּ רַֹֽ ִ֖ ש    אַף־עַרְׁ
 

 

נוּ ִ֖ יט  הִּׁ ים רַֹֽ זִִּּׁ֔ ינוּ֙ אֲרָּׁ תּ ֵ֨ וֹת בָּׁ ֹֽים׃ ק רִ֤  בְׁרוֹתִּׁ
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Sha'ar Asher Nisgar – The Gate Long Shut 
R. Shlomo Ibn Gabirol – Spain, 11th Century 

 
Sha’ar asher nisgar  Kuma petahehu 

Utzevi asher barah   Elai Shelahehu 

 

Leyom bo-akha adai  Lalin bevein shadai 

Sham reihakha hatov  Alai tenihehu 

 

Ma ze demut dodekh  Kala yefe-fiya 

Ki tomri elai   Shilha vekahehu 

 

Hahu yefe ayin   Adom vetov ro-i 

Re’i vedodi zeh   Kuma meshahehu 

 

ר   קוּמָה פְתָחֵהוּ ר נִסְגַׁ ר אֲשֶׁ עַׁ    שַׁ
ר בָ  י שְלָחֵהוּוּצְבִי אֲשֶׁ ח   אֵלַׁ    רַׁ

  
י י   לָלִין בְבֵין שָדַׁ    לְיוֹם בוֹאֲךָ עָדַׁ

י תְנִיחֵהוּ טּוֹב   עָלַׁ    שָם רֵיחֲךָ הַׁ
  

לָה יְפֵה ה דְמוּת דּוֹדֵךְ   כַׁ ה זֶׁ    פִיָה-מַׁ
י   שִלְחָה וְקָחֵהוּ    כִי תֹאמְרִי אֵלַׁ

  
יִן   אָדֹם וְטוֹב רֹאִי הוּא יְפֵה עַׁ    הַׁ

ה   קוּמָה מְשָחֵהוּ    רֵעִי וְדוֹדִי זֶׁ
 

 
 

The gate long shut --- 

             Get up and throw it wide; 

The stag long fled--- 

             Send him to my side. 

 

When one day you come 

To lie between my breasts, 

That day your scent 

Will cling to me like wine. 

 

How shall I know his face, O lovely bride, 

The lover you are asking me to send? 

A ruddy face, and lovely eyes? 

A handsome man to see? 

 

Aye, that’s my love! Aye that’s my friend! 

             Anoint that one for me 
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Shochanet BaSadeh – You’ve Dwelled Along the Plains  
R. Shlomo Ibn Gabirol- Spain, 11th Century 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
You’ve dwelled along the plains 
among the tents of Cushan. 

 
Turn to Carmel’s heights 
toward Mount Bashan, 

 
Take in the ravaged garden, 
and lift, my bride, your eyes: 

 
Behold your bed of flowers, 
filled, now, with lilies. 

 

Why, my fine one, why 
did you leave my garden 

 
To roam in Arabian lands 
and under Edom’s trees? 

 
Come down now, to the garden 
where you’ll savor delicacies, 

 
And within its fine embrace, 
you’ll recline—and sleep.

 
 

Shochanet basadeh  

‘im ohalei chushan 

ה  שָדֶׁ נְתְ בַׁ  שוֹכַׁ
 עִם אֹהֳלֵי כוּשָן

‘Imdi lerosh carmel  

tzafi lehar bashan 

ל  רְמֶׁ  עִמְדִי לְרֹאש כַׁ
ר בָשָן פִי לְהַׁ   צַׁ

Lagan asher nehmas   

kalah se-i ‘einech 

ס  ר נֶׁחְמַׁ ן אֲשֶׁ גַׁ  לַׁ
לָה שְאִי עֵינֵךְ  כַׁ

Ur-i ‘arugatek   

ki nimle-ah shoshan 

 וּרְאִי עֲרוּגָתֵךְ 
 כִי נִמְלְאָה שוֹשָן

Ma lakh yefeh ‘ayi   

ki ta’azov gani 

יִן  ה לָךְ יְפֵה עַׁ  מַׁ
נִי עֲזוֹב גַׁ  כִי תַׁ

Lir’ot began yokshan  

tahat ‘atzei dishan 

ן יָקְשָן   לִרְעוֹת בְגַׁ
ת עֲצֵי דִישָן חַׁ  תַׁ

Hava reda lagan  

tokhal megadim sham 

ן  גַׁ  הָבָה רְדָה לַׁ
ל מְגָדִים שָם  תֹאכַׁ

Uvhek yefat ‘ayin   

tishcav vegam tishan 

 
 
 

 

יִן    ת עַׁ  וּבְחֵיק יְפַׁ
ן          ם תִישַׁ ב וְגַׁ  תִשְכַׁ
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Ya’ala Ya'ala  - My Doe 
R.  Israel Najara - Tzfat, 16th Century 

 
Ya’alah ya’alah bo-i legani       Henetz rimon gam parha gafni 
 
Yavo dodi yahish tze’adav              Veyokhal et peri megadav 
Im yedidi arkhu nedudav  Ekh yehidah eshev al kani 
 
Shuvi elai at bat ahuvah Shuvi at va-ani ashuvah 
Hine ‘imi zot ot ketuvah Ki betokhekh eten 
mishkani 
 
Re’i dodi nafshi padita  Ul’kha ra’yah oti kanita 
Atah li ben amim zerita  Ve-ekh tomar ki ahavtani 
 
Ayumati letov zeritikh  Velit-hillah uletov saritikh 
Ki ahavat ‘olam ahavtikh Al ken oshivekh ‘al dukhani 
 
Lu yehi khidvarekha yedidi ‘Atah maher tesof nedudi 
Ultokh tzion neheh gedudi             Vesham akriv lakh et korbani 
 
Hizki ra’yah hikekh keyin tov   Ki tzitz ysh’ekh ra’anan veratov 
Ultzarayikh ekhrot ve-ehtov  Ve hish eshlah lakh et segani 

 

נִיי עֲלָה בוֹאִי לְגַׁ פְנִי           ַׁעֲלָה יַׁ ם פָרְחָה גַׁ  הֵנֵץ רִמּוֹן גַׁ
 
 

ת פְרִי מְגָדָיו        חִיש צְעָדָיויָבוֹא דוֹדִי יָ  ל אֶׁ  וְיֹאכַׁ
נִי         אִם יְדִידִי אָרְכוּ נְדוּדָיו ל כַׁ  אֵיךְ יְחִידָה אֵשֵב עַׁ

 
י ת אֲהוּבָה , שוּבִי אֵלַׁ תְ בַׁ תְ    אַׁ אֲנִי אָשוּבָה, שוּבִי אַׁ  וַׁ

תֵן    הִנֵה עִמִּי זֹאת אוֹת כְתוּבָה   מִשְכָנִיכִי בְתוֹכֵךְ אֶׁ
 
 

פְשִי פָדִיתָ , דּוֹדִי, רֵעִי עְיָה אוֹתִי קָנִיתָ         נַׁ  וּלְךָ רַׁ
מִּים זֵרִיתָ  תָה לִי בֵין עַׁ בְתָנִי       עַׁ ר כִי אֲהַׁ  וְאֵיךְ תֹאמַׁ

 
 וְלִתְהִלָה וּלְטוֹב שָרִיתִיךְ          לְטוֹב זֵרִיתִיךְ, אֲימָֻּתִי

בְ  ת עוֹלָם אֲהַׁ ל דּוּכָנִי      תִיךְכִי אַהֲבַׁ ל כֵן אוֹשִיבֵךְ עַׁ  עַׁ
 

אְסֹף נְדוּדִי          יְדִידִי, לוּ יְהִי כִדְבָרְךָ הֵר תֶׁ תָה מַׁ  עַׁ
ת קָרְבָנִי         וּלְתוֹךְ צִיּוֹן נְחֵה גְדוּדִי  וְשָם אַקְרִיב לָךְ אֶׁ

 
עְיָה חִכֵךְ כְיֵין טוֹב עֲנָן וְרָטֹב כִי צִיץ יִשְעֵךְ    חִזְקִי רַׁ  רַׁ

חְטֹב כְרוֹת וְאֶׁ יִךְ אֶׁ ת סְגָנִ         וּלְצָרַׁ שְלַׁח לָךְ אֶׁ  וְחִיש אֶׁ

 
My doe come to my garden. The pomegranates are in bloom and my vines have flowered 

Come my beloved hasten your steps, Eat of the choicest fruits 
If my lover’s wanderings have been extended, How shall I sit alone in my position? 

Return to me, you are the loved one; Return to me and I shall return to you 
Behold I have with me a written word, That you shall be my dwelling place 

My darling my beloved you have redeemed my soul, And have since taken me to be your wife 
And now among other nations you have dispersed me, So how can you say that you love me? 

My awesome one it is for the good that I dispersed you, For your glory and your benefit 
For my love for you is eternal, Thus I will seat you upon my dais 

May that it be as you say my love, Now quickly gather me from my wanderings 
And into Zion lead my regiment, And there I will sacrifice my offering to you 

Be strengthened my wife your mouth is like choicest wine, For the bud of my salvation fresh and moist 
Your enemies I will fell and cut down, And I will speedily send to you my deputy (the messiah) 
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Ayelet Hen – A Graceful Doe 
R. Shalom Shabazi – Yemen, 17th Century 

 
Mefarshez ba’anan ‘avei 
     shehakim 

ן עָבֵי עֲנַׁ רְשֵז בַׁ  מְפַׁ
 שְחָקִים  

                 Ayelet chen bagalut  
                      tismekheni 

לֶׁת חֵן בְגָלוּת  אַיֶׁ
 תִסְמְכֵנִי  

Lera’ayati vehi tafik  
     retzoni 

עְיָתִי וְהִיא תָפִיק  לְרַׁ
           רְצוֹנִי

                 uvalailah betokh heikah  
                      meloni 

יְלָה בְתוֹךְ חֵיקָהּ  לַׁ  וּבַׁ
 מְלוֹנִי 

    
She’areha hamishim hem  
     kevu’im 

יהָ חֲמִשִים הֵם  שְעָרֶׁ
 קְבוּעִים  

                 Lekhos yeinah ani tamid  
                      mezuman 

 י תָמִידלְכוֹס יֵינָהּ אֲנִ 
 מְזוּמָּן  

Zekhut Leah bevina  
     tis’adeni 

 זְכוּת לֵאָה בְבִינָה 
 תִסְעֲדֵנִי 

                 venit’arav hamad yeinah  
                      beyeini 

ד יֵינָהּ  ב חֲמַׁ  וְנִתְעָרַׁ
 בְיֵינִי 

    
Te’orer ahavat Rahel  
     levanim 

ת רָחֵל תְעוֹרֵר   אַהֲבַׁ
 לְבָנִים 

                 Shatu dodim le'umati 
                      veshikhru 

 שְתוּ דוֹדִים לְעוּמָּתִי
 וְשִכְרוּ  

Besod malkhut asirit  
     ta’aleni 

לְכוּת עֲשִירִית  בְסוֹד מַׁ
עֲלֵנִי   תַׁ

                 veha'iru lesechel 
                      ra'ayoni 

ל   וְהָעִירוּ לְשֵכֶׁ
עֲיוֹנִי   רַׁ

    
Elohim hish le'amekha 
     yeshu'ah 

ךָ  מֶּׁ  אֱלֹקִים חִיש לְעַׁ
 יְשוּעָה 

                 Beheikhal bat melakhim  
                      hakevudah 

ת מְלָכִים  ל בַׁ  בְהֵיכַׁ
כְבוּדָה   הַׁ

be'et ratzon tetzahtze-ah 
     geroni 

חְצֵחַׁ   בְעֵת רָצוֹן תְצַׁ
 גְרוֹנִי 

                 veshulhanah mezuman  
                      lahamoni 

 וְשוּלְחָנָהּ מְזוּמָּן 
הֲמוֹנִי   לַׁ

    
Shelumei lev berov shalom 
     tesovev 

שְלוּמֵי לֵב בְרוֹב שָלוֹם 
  תְסוֹבֵב

                 Zeman hifrid lekhol re'im  
                     vedodim 

 זְמָן הִפְרִיד לְכָל רֵעִים 
 וְדוֹדִים 

benei ish tam segulat av 
     hamoni 

בְנֵי אִיש תָם סְגוּלַׁת אַב 
 הֲמוֹנִי 

                 aval dodi be'ahavah  
                      yimshekheni 

 אֲבָל דּוֹדִי בְאַהֲבָה 
 יִמְשְכֵנִי 

    
                   Yekasher hen vehesed al  

                     geveret 

ל  ד עַׁ סֶׁ שֵר חֵן וְחֶׁ  יְקַׁ
ת  רֶׁ  גְבֶׁ

                   bema'agal hen vehesed 
                      yizkereni 

ל חֵן  עְגַׁ ד בְמַׁ סֶׁ  וְחֶׁ
 יִזְכְרֵנִי 

A graceful doe supports me in exile 
And here in her bosom she’ll lodge me. 

To drink from her cup I am always prepared, 
She mingles her wine with my lees. 

Before me, my friends, drink and be drunk, 
Rouse the reason that’s sleeping within me. 

There in her palace sits the daughter of kings, 
Her table ready for those who are with me. 
For every lover there comes a time to part, 

But with ardor my love shall recall me. 
He adorns his lady with grace and with kindness, 
In paths of grace and of kindness he leads me. 

For my beloved I spread out the clouds of the heavens, 
My desire she never denies me. 

Fifty are her gates, solid and firm, and with 
The favor of Leah her wisdom sustains me. 
She arouses Rachel’s love for her children, 

Unto the tenth kingdom’s secret she’ll raise me. 
God, hasten to bring unto thine people salvation, 

And may my tongue be made pure within me. 
Thy great peace shall encompass those whole of heart, 

The sons of the pure man, a charm unto thee. 
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Adonai Eloheinu 

R. David Abihatzira – Tafilalt, Morocco, 20th Century 

 
 
ן לָנוּ, לֹהֵינוּאֶׁ ' ה ח טוֹב נָתַׁ  ,לֶׁקַׁ

בֵנוּ ה רַׁ ל יַׁד מֹשֶׁ  .כִי טוֹב' הוֹדוּ לָהּ, עַׁ
 

נוֹ  ד לְגַׁ לָה קִדְּשָנוּ, דּוֹדִי יָרַׁ  וּכְכַׁ
עֲשֵה טוֹב. בְמִצְוֹתָיו צִוָּנוּ ע וַׁ  .סוּר מֵרַׁ

 
בָת קֹדֶׁ  שַׁ ש, שוּבְיוֹם הַׁ חֹדֶׁ  הוּא יוֹם שִשָה לַׁ
לָתוֹ קִדֵּש ת אַחִים מָה טוֹב, חָתָן כַׁ בֶׁ  .כְשֶׁ

 
י אַהֲבָה  ,דּוֹדִי דָּגוּל מֵרְבָבָה, דִּגְלוֹ עָלַׁ

א אוֹתוֹ כִי טוֹב, מִסִינַׁי בָא' ה תֵרֶׁ  .וַׁ
 

יֶּׁה, אָנֹכִי וְלֹא יִהְיֶׁה  ,דָּבָר מֵמִית וּמְחַׁ
ה וְיִהְיֶׁה טּוֹבה, הָיָה הֹוֶׁ יָּשָר וְהַׁ  .וּא הַׁ

 
מּוֹ , בָרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְמוֹ  ר צִוָּה לְעַׁ  ,אֲשֶׁ
ר אֱלֹהִים לֹא טוֹב, לֹא תִשָא לְשָוְא שְמוֹ   .אָמַׁ

 
בָת מְנוּחָה שַׁ אֲנָחָה, יוֹם הַׁ  ,לֹא יָגוֹן וַׁ

 .וְהִנֵה הָאוֹר כִי טוֹב, קוֹל שָשוֹן וְקוֹל שִמְחָה
 

סֶׁ  בֵד בְכָל, ד לְךָחיים וְחֶׁ יךָ-אִם תְכַׁ  ,יָמֶׁ
ם טוֹב, אָבִיךָ וְאִמְּךָ ךְ יָמִים וְגַׁ  .אוֹרֶׁ

 
לֶׁם אֱלֹהִים וּדְמוּת ח כִי מוֹת תָמוּת, צֶׁ  ,לֹא תִרְצַׁ
ם בְהֵמוֹת יּוֹת גַׁ ם חַׁ כָל' כִי ה, גַׁ  .טוֹב-לַׁ

 
יִל לֹא תִנְאַף ה אַף, יָשָר חַׁ חֱרֶׁ י לֹא יֶׁ  ,אֲזַׁ

לְאָךְ  ףלֹא מַׁ  .אוֹהֵב יָמִים לִרְאוֹת טוֹב, וְלֹא שָרַׁ
 

ה עֲשֶׁ ק לֹא תַׁ ה, רָחוֹק תִרְחַׁ סֶׁ  ,לֹא תִנְגוֹב לֹא תְכַׁ
ה ת מֹשֶׁ  .טָעֲמוּ וּרְאוּ כִי טוֹב, כִי אִם בְתוֹרַׁ

 
ת קְנֵה אַל תִמְכֹר עֲנֶׁה כְשִכוֹר, אֱמֶׁ  ,לֹא תַׁ

חְמֹּד  .מְנַׁע טוֹבזָכוֹר תִזְכֹר מִצְוֹת אַל תִ , לֹא תַׁ
 

ךְ וְיָשָר עֲנֵנוּ, חָסִין קָדוֹש חָנֵנוּ  ,זַׁ
בֵל תְפִלָתֵנוּ יִּים טוֹב, קַׁ סְדְךָ מֵחַׁ  .חַׁ

Adonai Eloheinu, lekah tov natan lanu, 
Al yad Moshe rabbenu, hodu l’Adonai ki tov. 
 
Dodi yarad legano, ukhekalla kiddeshanu 
Bemitzvotav tzivanu, sur mera’ va’ase tov. 
 
Uveyom hashbabat kodesh, hu yom shisha lahodesh 
Hatan kallato kiddesh, keshevet ahim ma tov. 
 
Diglo alai ahava, dodi dagul mervava, 
Adonai misinai ba, vatere oto ki tov. 

 
Adonai our God, precious teaching You have given us 

Through Moses our teacher, acclaim Adonai for God is good. 
 

Beloved, You have come down to Your garden and we have joined in marriage, 
You gave us the mitzvot, stay away from evil and do good. 

 
On the holy Shabbat, on the sixth day of the month, 

We dwelled together as bride and groom, how pleasant and how good. 
 

Your banner over me is love; Beloved, You tower over the myriads, 
Adonai, You came from Sinai and we saw You were so good. 
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El Ginat Egoz -To The Walnut Grove 

Sarah Levi-Tanai -  Israel, 20th Century 

 
 
 

El ginat egoz yarad'ti 
lir'ot be-ibei hanahal 
lir'ot hafarhah hagefen 
henetzu harimonim. 
 
Lecha dodi netze hasadeh 
nalinah bakfarim 
naskimah lakramim 
nir-eh im parhah hagefen. 
 
 
‘Uri tzafon uvo-i teiman 
hafihi gani yizelu besamav 
yavo dodi legano 
veyokhal peri megadav. 

ל דְתִי-אֶׁ  גִנַׁת אֱגוֹז יָרַׁ

ל נָחַׁ  ;לִרְאוֹת בְאִבֵי הַׁ

ן פֶׁ גֶׁ  ,לִרְאוֹת הֲפָרְחָה הַׁ

 .הֵנֵצוּ הָרִמֹּנִים
 

ה שָדֶׁ  ,לְכָה דוֹדִי נֵצֵא הַׁ

כְפָרִים כְרָמִים, נָלִינָה בַׁ  .נַׁשְכִימָה לַׁ

ה אִם ן-נִרְאֶׁ פֶׁ גֶׁ  ,פָרְחָה הַׁ

ר סְמָדַׁ ח הַׁ  .פִתַׁ

 
 ,פוֹן וּבוֹאִי תֵימָןעוּרִי צָ 

נִי יִזְלוּ בְשָמָיו  ;הָפִיחִי גַׁ
נוֹ   יָבֹא דוֹדִי לְגַׁ

ל פְרִי מְגָדָיו  וְיֹאכַׁ
 

 
 
 

I went down into the walnut grove, 
to see the green plants of the valley, 

to see whether the vine budded, 
and the pomegranates were in flower. 

 
Let us get up early to the vineyards. 

Let us see whether the vine has budded, 
its blossom is open, and the 
pomegranates are in flower. 

There I will give you my love. 
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